
 

Source #1:  An Aztec Account of the Conquest of Mexico (1528) 
 
Miguel Leon Portilla, a Mexican anthropologist, gathered accounts by the Aztecs during the 1930s and 1940s, some of 
which were written shortly after the conquest. The following excerpts are taken from the book The Broken Spears. 
This book is based on written accounts from Aztec native priests and wise men who managed to survive the 
destruction of the Aztec Empire. These accounts date back to 1528, seven years after the fall of the capital city 
Tenochtitlan. 
  
Speeches of Montezuma and Cortés 
When Montezuma had given necklaces to each one, Cortés asked him: Are you Montezuma? Are you the king? Is it true 
that you are the king Montezuma? 
 
And the king said:  Yes, I am Motecuhzoma.  Then he stood up to welcome Cortés; he came forward, bowed his head 
low and addressed him in these words:  
 

Our lord, you are weary. The journey has tired you, but now you have arrived on the earth. You have come to 
your city, Mexico. You have come here to sit on your throne, to sit under its canopy.  The kings who have gone 
before, your representatives, guarded it and preserved it for your coming. The kings Itzcoatl, Montezuma the 
Elder, Axayacatl, Tizoc and Ahuitzol ruled for you in the City of Mexico. The people were protected by their 
swords and sheltered by their shields. 
 
Do the kings know the destiny of those they left behind, their posterity? If only they are watching! If only they 
can see what I see!  No, it is not a dream. I am not walking in my sleep. I am not seeing you in my dreams.... I have 
seen you at last! I have met you face to face! I was in agony for five days, for ten days, with my eyes fixed on the 
Region of the Mystery. And now you have come out of the clouds and mists to sit on your throne again.  
 
This was foretold by the kings who governed your city, and now it has taken place. You have come back to us; 
you have come down from the sky. Rest now, and take possession of your royal houses. Welcome to your land, 
my lords! 
 

When Montezuma had finished, La Malinche translated his address into Spanish so that the Captain could understand 
it. Cortés replied in his strange and savage tongue, speaking first to La Malinche:  
 

Tell Montezuma that we are his friends. There is nothing to fear. We have wanted to see him for a long time, and 
now we have seen his face and heard his words. Tell him that we love him well and that our hearts are 
contented. 
 

Then he said to Montezuma: We have come to your house in Mexico as friends. There is nothing to fear. 
 
La Malinche translated this speech and the Spaniards grasped Montezuma hands and patted his back to show their 
affection for him....  

Source #2:  Cortés on Meeting Moctezuma (1520) 

There came to meet me at this place [on a causeway] nearly a thousand of the principal inhabitants of the great city, 
all uniformly dressed according to their custom in very rich costumes; and as soon as they had come within speaking 
distance, each one, as he approached me, performed a salutation in much use among them, by placing his hand upon 
the ground and kissing it; and thus I was kept waiting about an hour, until all had performed the ceremony.  

Moctezuma came through the center of the street, attended by two lords, one upon his right, and the other upon his 
left hand, one of whom was the same nobleman who, as I have mentioned, came to meet me in a litter; and the other 
was the brother of Moctezuma, lord of the city of Iztapalapa, which I had left the same day; all three were dressed in 
the same manner, except that Moctezuma wore shoes, while the others were without them. He was supported on 
the arms of both, and as we approached, I alighted and advanced alone to salute him; but the two attendant lords 
stopped me to prevent my touching him, and they and he both performed the ceremony of kissing the ground; after 
which he directed his brother who accompanied him to remain with me; the, latter accordingly took me by the arm, 



while Moctezuma, with his other attendant, walked a short distance in front of me, and after he had spoken to me, all 
the other nobles also came up to address me, and then went away in two processions with great regularity, one after 
the other, and in this manner returned to the city. 

At the time I advanced to speak to Moctezuma, I took off from myself a collar of pearls and glass diamonds, and put it 
around his neck. After having proceeded along the street, one of his servants came bringing two collars formed of 
shell fish, enclosed in a roll of cloth, which were made from the shells of colored prawns or periwinkles, held by them 
in high estimation; and from each collar depended eight golden prawns, finished in a very perfect manner, about a 
foot and a half in length. When these were brought, Moctezuma turned, towards me and put them round my neck... 

"It is now a long time since, by means of written records, we learned from our ancestors that neither myself nor any of 
those who inhabit this region were descended from its original inhabitants, but from strangers who emigrated hither 
from a very distant land; and we have also learned that a prince, whose vassals they all were, conducted our people into 
these parts, and then returned to his native land. He afterwards came again to this country, after the lapse of much time, 
and found that his people had intermarried with the native inhabitants, by whom they had many children, and had built 
towns in which they resided; and when he desired them to return with him, they were unwilling to go, nor were they 
disposed to acknowledge him as their sovereign; so he departed from the country, and we have always heard that his 
descendants would come to conquer this land, and reduce us to subjection as his vassals; and according to the direction 
from which you say you have come, namely, the quarter where the sun rises, and from what you say of the great lord or 
king, who sent you hither, we believe and are assured that he is our natural sovereign, especially as you say that it is a 
long time since you first had knowledge of us.” 

“Therefore be assured that we will obey you, and acknowledge you, for our sovereign in place of the great lord whom, 
you mention, and that there shall be no default or deception on our part. And you have the power in all this land, I mean 
wherever my power extends, to command what is your pleasure, and it shall be done in obedience thereto, and all that 
we have is at your disposal. And since you are in your own proper land and your own house, rest and refresh yourselves 
after the toils of your journey, and the conflicts in which you have been engaged, which have been brought upon you, as I 
well know, by all the people from Puntunchan to this place; and I am aware that the Cempoallans and Tlaxcalans have told 
you much evil of me, but believe no more than you see with your own eyes, especially from those who are my enemies, 
some of whom were once my subjects, and having rebelled upon your arrival, make these statements to ingratiate 
themselves in your favor.” 

"You see that I am composed of flesh and bone like yourselves, and I am mortal, and palpable to the touch," at the same 
time pinching his arms and body with his hands; "see," he continued, "how they have deceived you. It is true I have some 
things of gold, which my ancestors have left me; all that I have is at your service whenever you wish it. I am now going to 
my other houses where I reside; you will be here provided with every thing necessary for yourself and your people, and 
will suffer no embarrassment, as you are in your own house and country." 

I answered him in respect to all that he had said, expressing my acknowledgments, and adding whatever the occasion 
seemed to demand, especially endeavoring to confirm him in the belief that your Majesty was the sovereign they had 
looked for; and after this he took his leave, and having gone, we were liberally supplied with fowls, bread, fruits, and 
other things required for the use of our quarters. In this way l was for six days amply provided with all that was 
necessary, and visited by many of the nobility. 

Source #3:  Mexica Accounts of Moctezuma Meeting Cortés 

From Bernardino de Sahagún, The Florentine Codex, Book 12, Chapter Sixteen (1590) 
Here it is recalled how Moctezuma went in peace and calm to meet the Spaniards at Xoloco, where the house of 
Alvarado now stands, or at the place they call Huitzillan.  

And when the Spaniards had arrived at Xoloco, Moctezuma dressed and prepared himself to meet them with other 
great rulers and princes, his major men and nobles. They then went to meet him [Cortés]. They arranged beautiful 
flowers in gourds used for vases, in the midst of sunflowers and magnolias, they placed popcorn flowers, yellow 
magnolias, and cacao blooms, and they made these into wreaths for the head and for garlands. And they wore golden 
necklaces, necklaces with pendants, and necklaces with [precious] stones.  
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And when Moctezuma went to meet them at Huitzillan, he bestowed gifts on Cortés; he gave him flowers, he put 
necklaces on him; he hung garlands around him and put wreaths on his head. Then he laid out before him, the golden 
necklaces, all of his gifts [for the Spaniards]. He ended by putting some of the necklaces on him.  

Then Cortés asked him: "Is it not you? Are you not he? Are you Moctezuma?"  

And Moctezuma responded: "Yes, I am Moctezuma." Then he stood up to welcome Cortés, to meet him face to face. 
He bowed his head low, stretched as far as he could, and stood firm.  

Then he addressed him in these words: "Our lord, you are very welcome in your arrival in this land. You have come to 
satisfy your curiosity about your noble city of Mexico. You have come here to sit on your throne, to sit under its canopy, 
which I have kept for awhile for you. For the rulers and governors [of past times] have gone: Itzcoatl, Moctezuma I, 
Axayacatl, Tiçocic, and Ahuitzotl. [Since they are gone], your poor vassal has been in charge for you, to govern the city of 
Mexico. Will they come back to the the place of their absence? If even one came, he might witness the marvel that has 
taken place in my time, see what I am seeing, as the only descendent of our lords. For I am not just dreaming, not just 
sleepwalking, not seeing you in my dreams. I am not just dreaming that I have seen you and have looked at you face to 
face. I have been worried for a long time, looking toward the unknown from which you have come, the mysterious place. 
For our rulers departed, saying that you would come to your city and sit upon your throne. And now it has been fulfilled, 
you have returned. Go enjoy your palace, rest your body. Welcome our lords to this land."  

When Moctezuma finished his speech, which he directed toward the Marquis, Marina explained and interpreted it for 
him. And when the Marquis heard what Moctezuma had said, he spoke to Marina in a babbling tongue: "Tell 
Moctezuma to not be afraid, for we greatly esteem him. Now we are satisfied because we have seen him in person and 
heard his voice. For until now, we have wanted to see him face to face. And now we have seen him, we have come to his 
home in Mexico, slowly he will hear our words."  

Thereupon, Cortés took Moctezuma by the hand and led him by it. They walked with him, stroking his hair, showing 
their esteem. And the Spaniards looked at him, each examining him closely. They walked on foot, then mounted and 
dismounted in order to look at him. 

Source #4:  Cortés Destroys the Idols and Instructs the Aztec in the Christian 
Religion 
From Cortés, Second Letter(1520), pp. 114-118 
 
In these chapels stood the images or idols (statues), although, as I have before said, many of them are also 
found on the outside; the principal ones, in which the people have greatest faith and confidence, I … cast 
down the steps of the temple, purifying the chapels in which they had stood, as they were all polluted with 
human blood, shed in the sacrifices. 
 
In the place of these I put images of Our Lady and the Saints, which excited not a little feeling in 
Moctezuma and the inhabitants, who at first protested, declaring that if my proceedings were known 
throughout the country, the people would rise against me; for they believed that their gods bestowed all 
earthly good and if they permitted them to be ill-treated, they would be angry and withhold their gifts, and 
by this means the people would be deprived of the fruits of the earth and perish with famine. 
 
I answered, through the interpreters, that they were deceived in expecting any favors from idols, the work 
of their own bands, formed of unclean things; and that they must learn there was but one God, the 
universal Lord of all, who had created the heavens and the earth, and all things else, and had made them 
and us; that he was without beginning and immortal, and they were bound to adore and believe him, and 
no other creature or thing. I said everything to divert them I could to divert them from their idolatries 
(worship), and draw them to a knowledge of God our Lord. 
 
Afterwards, Moctezuma and many of the principal citizens remained with me until I had removed the idols, 
purified the chapels, and placed the images in them, showing apparent pleasure; and I forbade them 
sacrificing human beings to their idols, as they had been accustomed to do; because, besides being wrong 



in the sight of God, your sacred Majesty had prohibited it by law, and commanded to put to death whoever 
should take the life of another. Thus, from that time they stopped making sacrifices, and during the whole 
period of my stay in that city, they were never seen to, kill or sacrifice a human being. 
 

Source #5:  The Broken Spears: The Aztec Account of the Conquest of Mexico 
by Miguel Leon-Portilla 

  
Miguel Leon Portilla, a Mexican anthropologist, gathered accounts by the Aztecs during the 1930s and 1940s, some of 
which were written shortly after the conquest. The following excerpts are taken from the book The Broken Spears. 
This book is based on written accounts from Aztec native priests and wise men who managed to survive the 
destruction of the Aztec Empire. These accounts date back to 1528, seven years after the fall of the capital city 
Tenochtitlan. 
  
The Arrival at the City (Tezcoco) 
At the request of Ixtilxochitl (ruler of the city Tezcoco), Cortes and his men ate the gifts of food…and 
walked to the city with their new friends, and all the people came out to cheer and welcome them. The 
Indians knelt down and adored them as sons of the sun, their gods, believing that the time had come of 
which their dear king Nezahualpilli had so often spoken. The Spaniards entered the city and were lodged in 
the royal palace. 
 
Word of these events was brought to the king, Motecuhzoma, who was pleased by the reception his 
nephews had given Cortez.  Cortes was very grateful for the attentions shown him by Ixtilxochitl and his 
brothers and wished to repay the kindness by teaching them the law of God, with the help of his 
interpreter Aguilar.  
 
The brothers and a number of other lords gathered to hear him, and he told them that the emperor of the 
Christians had sent him here, so far away, in order that he might instruct them in the law of Christ. He 
explained the mystery of the Creation and the Fall, the mystery of the Trinity and the Incarnation, and the 
mystery of the Passion and the Resurrection. Then he drew out a crucifix and held it up. The Christians all 
knelt, and Ixtilxochitl and the other lords knelt with them. 
 
Cortes also explained the mystery of Baptism. He concluded the lesson by telling them how the Emperor 
Charles (of Spain) grieved that they were not in God’s grace, and how the emperor had sent him among 
them only to save their souls.  
  
Ixtilxochitl Becomes a Christian 
When Cortes asked for their reply, Ixtilxochitl burst into tears and answered that he and his brothers 
understood the mysteries very well. Giving thanks to God that his soul had been illumined (enlightened), he 
said that he wished to become a Christian and to serve the emperor. He begged for the crucifix, so that he 
and his brothers might worship it, and the Spaniards wept with joy to see their devotion. 
 
  



Source#6:TheSiegeofTenocht i t lan( t5zt )
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The Siege of  Tenocht i t lan.  l52 l

At the centre of this design is Tenochtitlan, the island capital of
the Aztecs. It is represented by its huge main pyramid, which stood
on the site now occupied by the Cathedral of Mexico City. Around it
on Lake Texcoco, Aztec warriors in canoes hold shields, clubs and
spears and swords inset with obsidian; one of them (lower left) is
distinguisired by the jaguar uniform of the military elite. At the cor-
ners are four towns, shown by a large House sign; in each of thern
mounted Spaniards, together with native all ies, trample on the dis-
membered bodies of vanquished local inhabitants (the arrow stick-
ing in Xochinilco, upper right, means 'conquest'). . . . After fiercely
resisting Cort6s when he entered their territory (roughly the mod-
ern state of Tlaxcala) on h.is march from the Guff C6asi, the TIax-
calans joined him in the Spanish attack on their old enemies the
Aztecs and became his stoutest allies. The siege of Tenochtitlan is
one of several major campaigns depicted in thfu Lienzo, which the
Tlaxcalans painted c. 1550 to celebrate their prowess and to remind
the Spaniards of their indebtedness to them.

From lmage of the New World: Tlt American Continent Portrayed in Natiae Terts. Gordon
Brotherston, ed. London: Thames and Hudson. 1979.



Source #7:  The Festival of Tóxcatl:  War Breaks Out Between Spaniards and 
Méxicas 

From Fray Bernardino de Sahagún, The Florentine Codex, Book 12, Chapter 20 (1590) 

Here it is told how the Spaniards killed, they murdered the Méxicas who were celebrating the Fiesta of 
Huitzilopochtli in the place they called The Patio of the Gods 

At this time, when everyone was enjoying the fiesta, when everyone was already dancing, when everyone 
was already singing, when song was linked to song and the songs roared like waves, in that precise 
moment the Spaniards determined to kill people. They came into the patio, armed for battle. 

They came to close the exits, the steps, the entrances [to the patio]: The Gate of the Eagle in the smallest 
palace, The Gate of the Canestalk and the Gate of the Snake of Mirrors. And when they had closed them, 
no one could get out anywhere. 

Once they had done this, they entered the Sacred Patio to kill people. They came on foot, carrying swords 
and wooden and metal shields. Immediately, they surrounded those who danced, then rushed to the place 
where the drums were played. They attacked the man who was drumming and cut off both his arms. Then 
they cut off his head [with such a force] that it flew off, falling far away.  

At that moment, they then attacked all the people, stabbing them, spearing them, wounding them with 
their swords. They struck some from behind, who fell instantly to the ground with their entrails hanging 
out [of their bodies]. They cut off the heads of some and smashed the heads of others into little pieces. 

They struck others in the shoulders and tore their arms from their bodies. They struck some in the thighs 
and some in the calves. They slashed others in the abdomen and their entrails fell to the earth. There were 
some who even ran in vain, but their bowels spilled as they ran; they seemed to get their feet entangled 
with their own entrails. Eager to flee, they found nowhere to go. 

Some tried to escape, but the Spaniards murdered them at the gates while they laughed. Others climbed 
the walls, but they could not save themselves. Others entered the communal house, where they were safe 
for a while. Others lay down among the victims and pretended to be dead. But if they stood up again they 
[the Spaniards] would see them and kill them. 

The blood of the warriors ran like water as they ran, forming pools, which widened, as the smell of blood 
and entrails fouled the air. 

And the Spaniards walked everywhere, searching the communal houses to kill those who were hiding. They 
ran everywhere, they searched every place. 

When [people]outside [the Sacred Patio learned of the massacre], shouting began, "Captains, Mexicas, 
come here quickly! Come here with all arms, spears, and shields! Our captains have been murdered! Our 
warriors have been slain! Oh Méxicas captains, [our warriors] have been annihilated!" 

Then a roar was heard, screams, people wailed, as they beat their palms against their lips. Quickly the 
captains assembled, as if planned in advance, and carried their spears and shields. Then the battle began. 
[The Méxicas] attacked them with arrows and even javelins, including small javelins used for hunting birds. 
They furiously hurled their javelins [at the Spaniards]. It was as if a layer of yellow canes spread over the 
Spaniards. 
 

 



Source #8:  López de Gómara on Méxica Rebellion (1552) 

Cortés wanted to entirely understand the cause of the Indians' rebellion. He interrogated them [the 
Spaniards] altogether. Some said it was caused by the message sent by Narváez, others because the 
people wanted to toss the Spaniards out of Mexico [Tenochtitlan], which had been planned as soon as the 
ships had arrived, because while they were fighting they shouted "Get out!" at them. Others said it was to 
liberate Moctezuma, for they fought saying, “Free our god and King if you don't want to die!" Still others 
said it was to steal the gold, silver, and jewels that the Spaniards had, because they heard the Indians say, 
“Here you shall leave the gold that you have taken!" Again, some said it was to keep the Tlaxcalans and other 
mortal enemies out of Mexico. Finally, many believed that taking their idols as gods, they had given 
themselves to the devil.  

Any of these things would have been enough to cause the rebellion, not to mention all of them together. 
But the principal one was that a few days after Cortéz left to confront Narváez, it became time for a festival 
the Méxicas wanted to celebrate in their traditional way. . . . They begged Pedro de Alvarado to give them 
his permission, so [the Spaniards] wouldn't think that they planned to kill them. Alvarado consented 
provided that there were no sacrifices, no people killed, and no one had weapons.  

More than 600 gentlemen and several lords gathered in the yard of the largest temple; some said there 
were more than a thousand there. They made a lot of noise with their drums, shells, bugles, and hendidos, 
which sounded like a loud whistle. Preparing their festival, they were naked, but covered with precious 
stones, pearls, necklaces, belts, bracelets, many jewels of gold, silver, and mother-of-pearl, wearing very 
rich feathers on their heads. They performed a dance called the mazeualiztli, which is called that because it 
is a holiday from work [symbolized by the word for farmer, macehaulli]. . . . They laid mats in the patio of 
the temple and played drums on them. They danced in circles, holding hands, to the music of the singers, 
to which they responded.  

The songs were sacred, and not profane, and were sung to praise the god honored in the festival, to induce 
him to provide water and grain, health, and victory, or to thank him for healthy children and other things. 
And those who knew the language and these ceremonial rites said that when the people danced in the 
temples, they perform very different than those who danced the netoteliztli, in voice, movement of the 
body, head, arms, and feet, by which they manifested their concepts of good and evil. The Spaniards called 
this dance, an areito, a word they brought from the islands of Cuba and Santo Domingo.   

While the Méxicas gentlemen were dancing in the temple yard of Vitcilopuchtli [Huitzilopochtli], Pedro de 
Alvarado went there. Whether on [the basis of] his own opinion or in an agreement decided by everyone, I 
don't know, but some say he had been warned that the Indian nobles of the city had assembled to plot the 
mutiny and the rebellion, which they later carried out; others, believe that [the Spaniards] went to watch 
them perform this famous and praised dance, and seeing how rich they were and wanting the gold the 
Indians were wearing, he [Alvarado] covered each of the entrances with ten or twelve Spaniards and went 
inside with more than fifty [Spaniards], and without remorse and lacking any Christian piety, they brutally 
stabbed and killed the Indians, and took what they were wearing.   

  



Source #9:  Diego Durán:  CAP 12 

 
Jay I. Kislak Foundation 

Diego Durán,  
Historia general de las 
Indias de Nueva España y 
islas de Tierra Firme.  

 

Durán, born in Mexico to an Aztec mother and a Spanish father, became a Franciscan and set out to measure the 
possibilities and limits of Spanish missionization. His fragmentary history is divided into three sections: a history of 
Mexico before the Spanish invasion; native religion; and native calendars and festivals. Durán relied on native 
informants, probably from the Nahua elite, as he constructed his account. The colored lithographic plates which 
accompany this 19th century printed edition of the 16th century manuscript are based on Nahuatl drawings. While it 
deals primarily with pre-conquest history, Durán's text also contains important details about the early post-conquest 
period, based on native materials which may now be lost.  

 

Source #10:  Image:  “Spaniards and Horses on 
Skull Rack,” The Florentine Codex (1590) 

 

 

 

 

 

  

 



Source #11:  Mexica Capture and Sacrifice Spaniards and Their Horses 

From Fray Bernardino de Sahagún, The Florentine Codex, Book 12, Chapter Thirty-five (1590) 

Here it is told how once again the Mexicas took captives--according to the count of the Spaniards, there 
were fifty-three, as well as many Tlaxcalans and people of Tetzcoco, Chalco, and Xochimilco--and how they 
sacrificed them before their former gods. 

At this point [after a long siege of Tenochtitán], the Mexica warriors threw themselves [into the open] and 
chased [the Spaniards]; they ambushed them from the passageways, and when the Spaniards saw it [they 
believed that the Mexicas] seemed drunk. [The Mexicas] then took captives. Many Tlaxcalans, and people 
of Acolhuacan, Chalco, Xochimilco, etc., were taken. A great many were captured and killed. They forced 
the Spaniards and all the others to go right into the water. 

And the road became very slippery; one could no longer walk on it, but would slip and slide. And the 
captives were dragged along the trails. 

Then they took the captives to Yacacolco, hurrying them along, keeping them together. Some went 
weeping, some went singing, some went shouting while clapping their hands against their mouths. When 
they got them to Yacacolco, they lined them up in rows, in files. One by one they proceeded to the small 
pyramid where they were slain. The Spaniards went first, going in the lead; the people of all the different 
[allied] cities just followed. And when the sacrifice was over, they chopped off the heads of the Spaniards. 
They strung the Spaniards heads on poles [on the skull rack]; they also strung up the heads of the horses, 
arranging them below, while the heads of the Spaniards were above. They placed them so they faced east 
toward the rising sun. But they did not string up the heads of all of those from the allied towns, nor did 
they string up the heads from those who had come from far away. There were fifty-three Spaniards they 
captured and four horses.  

Source #12:  Mexicas Sacrifice Spaniards 

From Cortés, Third Letter (1522), pp. 298-299 

In this defeat thirty-five or forty Spaniards, and more than a thousand of our Indian allies, were slain by the 
enemy, besides more than twenty Christians wounded, among whom was myself in the leg. We lost the 
small field-piece that we had taken with us, and many crossbows, muskets, and other arms. Immediately 
after their victory, in order to strike terror into the alguazil mayor and Pedro de Alvarado, the enemy 
carried all the Spaniards both living and dead, whom they had taken to the Tlatelulco, which is the market-
place, and in the lofty towers that are situated there they sacrificed them naked, opening their breasts and 
taking out their hearts to offer them to the idols. This was seen by the Spaniards of Alvarado's division 
from where they were fighting, and from the whiteness of the naked bodies, which they saw sacrificed 
they knew them to be Christians... 

That day and the following night, the enemy made great rejoicings with horns and kettle-drums, appearing 
to be overwhelmed with joy; and they opened all the streets and bridges as they were before, and in 
setting their fires and sentries at night, they came within two bow-shots of our camp; but as we had 
returned discomfited, wounded, and destitute of arms, there was need of rest and recruiting. In the mean 
time, the rulers of the city took occasion to send messengers to their subjects in many provinces, to say 
that they had gained a signal victory and destroyed many Christians, and that soon they would put an end 
to us; and the messengers carried with them as credentials two heads of horses which they displayed for 
the purpose of showing wherever it seemed advisable that there was more reason for the rebellions to 
persevere than before.  
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Source # t3: Bernal del Castil lo (t568)

A Terrifying Sound
When we had retired almost to our quarters, across a great

opening full of water, their arrows, darts, and stones could no
longer reach us. Sandoval, Francisco de Lugo, and Andres de
Tapia were standing with Pedro de Alvarado, each one telling his
story and discussing Cortes' orders, when the dismal drum of
Huichilobos sounded again, accompanied by conches, horns, and
trumpet-like instru-ments. It was a terrifying sound, and when we
looked at the tall. cue from which it came'we saw our comrades
who had been capfured in Cortes' defeat being dragged up the
steps to be sacrificed- When they had hauled them up to a small
platform in front of the shrine where they kept their accursed
idols we saw them put plumes on the heads of many of them;
and then they made them dance with a sort of fan in front of
Huichilobos. Then after they had danced the papas laid them
down on their backs on some narrow stones of sacrifice and, cut-
ting open their chests, drew out their palpitating hearts which
they offered to the idols before them. Then they kicked the bodies
down the steps, and the Indian butchers who were waiting below
cut off their arms and legs and flayed their fdces, which they af-
terwards prepared like glove leather, with their beards on, and
kept for their drunken festivals. Then they ate their flesh with a
sauce of peppers and tomatoes. They sacrificed all our men in
this way, eating their legs and arms, offering their hearts and
blood to their idols as I have said, and throwing their trunks and
entrails to lions and tigers and serpents and snakes that they kept
in the wild-beast houses I have described in an earlier chapter."'

On seeing these atrocities, all of us in our carnp said to onb 4n-
other: 'Thank God they did not carry me off to be sacrificed!}My
readers must remember that though we were not far off we could
do nothing to help, and could only pray God to guard us from
such a death. Then at the very moment of the sacrifice, great
bands of Mexicans suddenly fell upon us and kept us busy on ail
s ides. We could f ind no way of.holding them. 'Look! '  they
shouted, 'that is the way you will all die, as our gods have many
times promised us,' and the threats they shouted at our Tlascalan
allies were so cruel and so frightening that they lost their spirit.
The Mexicans threw them roasted legs of Indians and the arms of
our soldiers with cries of: 'Eat the flesh of these Teules and of your
brothers, for we are glutted with it. You can stuff yourselves on
our leavings. Now see these houses you have pulled down. We
shall make you build them again, much finer, virith white stone
and fine masonry. So go on helping tllre Teules. You will see them
all sacrificed

Guatemoc did something more after his victory. He sent the
hands and feet of otr soldiers, and the skin of their faces, and the
heads of the horses that had been killed, to all the towns of our aI-
Iies and friends and their relations, with the message that as more
than haU of us were dead and he would soon finish off the rest,
they had better break their alliance with us and come to Mexico,
because if they did not desert us quickiy he would come and de-
strov them.

Bernal Diaz de| Castillo

- Bernal Diaz de]- Casrill6, the last survivor of the Conquest ofMedco, died on his estate in Guatemala at the agf "f "fgtLy:;".He was over seventy when he Aeqarr-fne Conquest of New Spain,written in part to co,nter errors oiother historians. ui, rirrilo*-son account is a soldiert vivid recollection, the "story oi*rl*U
Ta Ty comrades, alt rrue conquerors,'"ho ;;;.irirJ niO.ttu'"the d. iscovery, conquest,  paci f icat ion, and sett lement of iheprovinces of New Spain., ,  In his account of the batt le forTenochtitlan, or Mexicb pi-ty, the.o"q"iri"aor comes off as a farmore vulnerable human being than is irsually depicted.



Source #14:  Diego Durán, CAP 23 

 
Jay I. Kislak Foundation 

Diego Durán,  
Historia general de las 
Indias de Nueva España y 
islas de Tierra Firme.  

 

 
Durán, born in Mexico to an Aztec mother and a Spanish father, became a Franciscan and set out to 
measure the possibilities and limits of Spanish missionization. His fragmentary history is divided into three 
sections: a history of Mexico before the Spanish invasion; native religion; and native calendars and 
festivals. Durán relied on native informants, probably from the Nahua elite, as he constructed his account. 
The colored lithographic plates which accompany this 19th century printed edition of the 16th century 
manuscript are based on Nahuatl drawings. While it deals primarily with pre-conquest history, Durán's text 
also contains important details about the early post-conquest period, based on native materials which may 
now be lost. 
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